
ਆਸਾ ਭਹਲਾ ੩ ਅਸਟ਩ਦੀਆ ਘਰੁ ੨ 
Aasaa, Third Mehl, Ashtapadees, Second House: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਸਾਸਿੁ ਫ੃ਦੁ ਤਸਿੰਤਭਰਤਿ ਸਰੁ ਿ੃ਰਾ ਸੁਰਸਰੀ ਚਰਣ ਸਭਾਣੀ ॥ 
The Shaastras, the Vedas and the Simritees are contained in the ocean of 
Your Name; the River Ganges is held in Your Feet. 

ਸਾਖਾ ਿੀਤਨ ਭੂਲੁ ਭਤਿ ਰਾਵ੄ ਿੂਿੰ ਿਾਂ ਸਰਫ ਤਵਡਾਣੀ ॥੧॥ 
The intellect can understand the world of the three modes, but You, O Primal 
Lord, are totally astounding. ||1|| 

ਿਾ ਕ੃ ਚਰਣ ਜ਩੄ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਫ੅ਲ੃ ਅਿੰਤਭਰਿ ਫਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Servant Nanak meditates on His Feet, and chants the Ambrosial Word of His 
Bani. ||1||Pause|| 

ਿ੃ਿੀਸ ਕਰ੅ੜੀ ਦਾਸ ਿੁਭਹਾਰ੃ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਩ਰਾਣ ਅਧਾਰੀ ॥ 
Three hundred thirty million gods are Your servants. You bestow wealth, and 
the supernatural powers of the Siddhas; You are the Support of the breath of 
life. 

ਿਾ ਕ੃ ਰੂ਩ ਨ ਜਾਹੀ ਲਖਣ੃ ਤਕਆ ਕਤਰ ਆਤਖ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨॥ 
His beauteous forms cannot be comprehended; what can anyone accomplish 
by discussing and debating? ||2|| 

ਿੀਤਨ ਗੁਣਾ ਿ੃ਰ੃ ਜੁਗ ਹੀ ਅਿੰਿਤਰ ਚਾਰ੃ ਿ੃ਰੀਆ ਖਾਣੀ ॥ 
Throughout the ages, You are the three qualities, and the four sources of 

creation. 

ਕਰਭੁ ਹ੅ਵ੄ ਿਾ ਩ਰਭ ਩ਦੁ ਩ਾਈਐ ਕਥ੃ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੩॥ 
If You show Your Mercy, then one obtains the supreme status, and speaks the 
Unspoken Speech. ||3|| 

ਿੂਿੰ ਕਰਿਾ ਕੀਆ ਸਬੁ ਿ੃ਰਾ ਤਕਆ ਕ੅ ਕਰ੃ ਩ਰਾਣੀ ॥ 
You are the Creator; all are created by You. What can any mortal being do? 



ਜਾ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਤਹ ਿੂਿੰ ਅ਩ਣੀ ਸਾਈ ਸਤਚ ਸਭਾਣੀ ॥੪॥ 
He alone, upon whom You shower Your Grace, is absorbed into the Truth. 
||4|| 

ਨਾਭੁ ਿ੃ਰਾ ਸਬੁ ਕ੅ਈ ਲ੃ਿੁ ਹ੄ ਜ੃ਿੀ ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥ 
Everyone who comes and goes chants Your Name. 

ਜਾ ਿੁਧੁ ਬਾਵ੄ ਿਾ ਗੁਰਭੁਤਖ ਫੂਝ੄ ਹ੅ਰ ਭਨਭੁਤਖ ਤਪਰ੄ ਇਆਣੀ ॥੫॥ 
When it is pleasing to Your Will, then the Gurmukh understands. Otherwise, 
the self-willed manmukhs wander in ignorance. ||5|| 

ਚਾਰ੃ ਵ੃ਦ ਫਰਹਭ੃ ਕਉ ਦੀਏ ਩ਤੜ ਩ਤੜ ਕਰ੃ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 
You gave the four Vedas to Brahma, for him to read and read continually, and 
reflect upon. 

ਿਾ ਕਾ ਹੁਕਭੁ ਨ ਫੂਝ੄ ਫ਩ੁੜਾ ਨਰਤਕ ਸੁਰਤਗ ਅਵਿਾਰੀ ॥੬॥ 
The wretched one does not understand His Command, and is reincarnated 
into heaven and hell. ||6|| 

ਜੁਗਹ ਜੁਗਹ ਕ੃ ਰਾਜ੃ ਕੀਏ ਗਾਵਤਹ ਕਤਰ ਅਵਿਾਰੀ ॥ 
In each and every age, He creates the kings, who are sung of as His 
Incarnations. 

ਤਿਨ ਬੀ ਅਿੰਿੁ ਨ ਩ਾਇਆ ਿਾ ਕਾ ਤਕਆ ਕਤਰ ਆਤਖ ਵੀਚਾਰੀ ॥੭॥ 
Even they have not found His limits; what can I speak of and contemplate? 
||7|| 

ਿੂਿੰ ਸਚਾ ਿ੃ਰਾ ਕੀਆ ਸਬੁ ਸਾਚਾ ਦ੃ਤਹ ਿ ਸਾਚੁ ਵਖਾਣੀ ॥ 
You are True, and all that You do is True. If You bless me with the Truth, I 

will speak on it. 

ਜਾ ਕਉ ਸਚੁ ਫੁਝਾਵਤਹ ਅ਩ਣਾ ਸਹਜ੃ ਨਾਤਭ ਸਭਾਣੀ ॥੮॥੧॥੨੩॥ 
One whom You inspire to understand the Truth, is easily absorbed into the 
Naam. ||8||1||23|| 

 


